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La vita

Pietro Tuan nasce a Morsano di Strada 20 settembre 1912. In giovanissima età perde la madre ed il padre emigra in Argentina, Pietro rimane in paese a vivere con il nonno assieme alla sorella Maria. Come tutti i bambini della sua età, “discolz d’estat e cu li zoculis d’unviart”, andando a scuola a piedi, frequenta la scuola elementare a Morsano fino alla classe terza e poi, fino alla quinta nella vicina Castions dove il maestro Piazza è il suo insegnante. Poco più che adolescente, riceve una somma dal padre che gli consente di acquistare sei campi e di iniziare il lavoro come coltivatore diretto. Tuttavia, per integrare le entrate derivanti dalla coltivazione dei suoi terreni, Pietro trova lavoro come operaio nel Consorzio per la Bonifica della Bassa Friulana che all’epoca si occupava di risanare le zone paludose del Friuli. A seguito di un malanno che colpisce il nonno, Pietro viene esonerato dallo svolgere il servizio militare. Tuttavia, allo scoppio della guerra d’Etiopia, viene chiamato ugualmente alle armi nel 96° Reggimento di Fanteria stanziato a Chieti e destinato a partire per l’Africa Orientale Italiana. Per puro caso, non è inviato in Africa e rimane assegnato alla città abruzzese sino al congedo. 

Ritornato a Morsano, nel dicembre 1938 si sposa con Caterina Moro. Nel frattempo la situazione politica si sta surriscaldando e s’inizia a sentire odore di guerra. Così, alla vigilia di Pasqua dell’anno successivo, Pietro è richiamato alle armi. Questa volta è destinato a Pola (Istria) presso il 74° Reggimento “Lombardia” che, iniziate le operazioni belliche, è impiegato in Jugoslavia. Qui, dopo aver speso oltre venti mesi combattendo nei Balcani, il 21 ottobre 1942, durante un’azione di guerra è ferito gravemente ad un ginocchio da una raffica di mitraglia. La ferita, che per la sua gravità lo lascierà invalido, gli comporta il rientro in Patria ed una lunga e sofferta riabilitazione. 

Nel dopoguerra rientra al lavoro nel Consorzio di Bonifica. Dopo alcuni anni cambia attività e diventa un dipendente del circolo ENAL di Morsano. Il circolo era un dopolavoro per i lavoratori paesani e comprendeva una piccola osteria di cui Pietro diventa il responsabile. Quelli erano gli anni in cui l’ENAL raccoglieva gran parte dei morsanesi che trovavano nell’osteria un centro di ritrovo per passare il tempo, per scambiare idee, per concludere affari e naturalmente per sollevarsi dalle fatiche del lavoro nei campi con un buon bicchiere di vino. 

Nel frattempo entra a far parte dell’Associazione Mulitati ed Invalidi di Guerra del comune di Castions di Strada e si adopera nella fondazione del locale Gruppo di Caccia Sportiva dove rimarrà sempre uno dei soci più attivi. 

La passione per la poesia, in Pietro ha radici lontane che vanno indietro fino agli anni dell’immediato dopoguerra. In questo periodo Pietro entra a far parte del “gruppo maschere” del paese. Il gruppo è formato da morsanesi (tra i tanti, i fratelli Elio, Gelindo e Giobatta Cecconi) che si dilettano in rappresentazioni teatrali ed improvisazione di scene scherzose. Naturalmente in tutte le rappresentazioni, gli attori indossavano maschere impersonando personaggi caricaturali della tradizione friulana. Il gruppo godeva di un grande seguito e molto frequenti erano le rappresentazioni a Morsano e nei paesi vicini in particolare in occasione delle sagre paesane. Spesso l’allegra compagine allestiva un carro allegorico e preceduta dal suono di una tromba entrava nei paesi tra ali di folla festante. Molti dei testi delle rappresentazioni venivano acquistati in libreria a Udine dove generalmente a Pietro era demandato il compito di scegliere le più divertenti. Tanto è l’affetto per quest’impresa teatrale morsanese nel cuore di Pietro, che dopo cinquant’anni ancora si ricordava il titolo e gran parte dei testi di quelle opere. Nel gruppo, faceva il presentatore ed il suggeritore; quest’attività è per lui uno stimolo decisivo a prendere la penna per scrivere in rima le sue impressioni sulla vita, gli affetti e le esperienze di ogni giorno. Lo fa in Friulano, lingua che più si avvicina alla sua realtà di figlio di una terra dalle tradizioni semplici ma forti come i toni delle sue liriche.  

Nel 1966 arriva un riconoscimento importante della sua attività di poeta friulano. Al Festival della Canzone Friulana svoltosi a Pradamano (Ud), la sua poesia “El Torne L’Emigrant” (ritorna l’emigrante) diventa il testo di una canzone, musicata dall’artista morsanese Giovanni Sicuro (detto il Muscjin) e cantata dal figlio Adriano, valente tenore, vince il primo premio assoluto. Adriano e Pietro ricevettero la medaglia d’oro e l’autore della musica una targa in argento.

Pietro, per modestia e riservatezza tutta friulana, non ha mai pubblicato nessuna delle sue poesie conservando queste testimonianze di cultura locale tra le sue carte e tra i suoi ricordi di anziano del paese. 

Pietro Tuan, é venuto a mancare nel 2004. 

Il soldât da la Teritoriâl clamade “la teribile” 

Vuê o ai pensât

a riguardâ un lontan passât,

rinfrescjant la memorie

di une vecje storie

Anciemò saran pôs anzians

che si ricuardin, dopo tancj ains,

il câs ‘l è sucidût

ta zone di Precût

Un anzian

soldât talian,

‘l è stât clamât sot

ta guere cuindis disevot

Culì inta chei dîs

jerin plens ducj i paîs,

dal front rivavin chi

par riposâ cualchi dì

Chist soldât, a le buine

di scuele dome le prime

nancje bon di fâ el salût

el fusîl mai viodût!

Ducj cognossin “la Teribile”

militârs par mût di dî

cjolts dai cjamps e da femine

comandâts dal propi fì

Chist soldât da “la Teribile”

clamât sot inta chei dîs

cuntun mul e le barele

el doveve cori pai paîs

A partâ riforniment

ai reparts di regjiment

‘L jere il timp da le canicule

un scjafojaç di cjoli el flât

El soldât si sviest e distrat

al mande a trai

i pinsîrs a fâi di cai

Se non chè, al rive un automobil

trobetant al improvîs

el soldât ‘l è ch’al pisule

e nol sint lafè l’avîs

L’automobil al po passâ

dome a fuarce di svosâ;

l’automobil cà si ferme

el dismonte un gjenerâl

che ti scuadre chel biel tipo

e ‘l ûl fâi une paternâl

Ehi soldato presto qui!

Cjò mal disial propi a mi?

Proprio a voi quel bel arnese

Non sapete chi son io?

Orpo siôr sarès mago jo parbio

Osservate l’automobile e pensateci un po’ su

Ce vuelial siôr passin tancj sù e jù!

Non vedete il mio cappello?

si, si lu viôt ma no capìs

ah cumò, cumò mi sclarìs biel zà l’idee

che no vès di fâ une fote, ogni mus a si samee

lu ai judût a Pordenon

no isal el capo da stazion?

E alore l’uficìal ‘l alze le spale

el monte in auto e po al sparis

il soldât cun bocje viarte

al esclame cjalant fis

Eri, eri mul anin

Che l’amigo ‘l à murbin!

Amôr di sore sere (presentata al 6 festival della canzone friulana – autrice delle parole Renata Covassi, della musica Giovanni Sicuro) 2 premiata. Cantata da Silvia Balanza e Arturo Testa

Jere l’ore tal tramont

cuant ch’el cîl si inculuris

jere l’ore la plui biele

par cjatâsi a fâ l’amôr

Tra lis jarbis profumadis

oh ce tantis, oh ce tantis

busadutis si sin dadis

in chê pâs cussì serene

Dut ator al jere vert

dut ator al jiere fresc

si sin fats la compagnie

plui discrete e plui amie

Dut ator al jere vert

dut ator al jere fresc

dut al jere cidìn cidìn

dut al jere par nô doi

I uciluts nus àn cjantade

la plui biele serenade,

nus àn fat la compagnie

plui discrete e plui amie

Si sintive odôr di fen

si sintive a cjantâ i grîs

biel che el cîl a si scurive

lontan sunave l’ave marie

El mês di Mai 

Ducj e cjantin i uciluts

 je dute une melodie

ator dai lôr niduts

chist ‘l è el mês da ligrie

Jê la fieste da nature

cul so manto verdulin,

ducj a àn la lôr braure

al torne el gardilin

El Signôr cussì al ûl

chiste gare sonore,

el prin el rusignûl

di matine adore

El odul matutin

el miarli, el dordel

lôr no àn mai fin

dal lôr cjant cussì biel

Pai prâts ducj in flôr

Ce biel dopo misdì

Lis rosutis mil odôrs

La sere al cjante el gri

Tramonte la zornade

la sere si fâs biele,

e cole la rosade

e jeve la prime stele

Dut al è sflurît

Primevere verduline

primevere dute in flôr

su po, dimi chê bambine

mi ricuardie cun amôr

Se tu vâs tal to zardin

che in avrîl al nûl tant bon,

cjape sù chel azurin

ch’al sfluris pa tô passion

Primevere di ligrie

primevere di seren,

e parce no ditu nie

dulà isal il mio ben?

Se tu cîrs lassù tes stelis

Ch’a cimiin ridint pal cîl

une and è tra lis plui bielis

che par te e vâl par mil

Fatâl Destin (canzone dal titolo Sciagure D’Amôr)

Dopo ains di vêr amôr

si à dovût alontanâ

par podê fâ el matrimoni

lât pal mont a emigrâ

La vilie da partenze

no podevi mai durmî

a pensâ di restâ senze

dal mio amôr lui partî

In chê dì mi à saludade

Cu lis lagrimis tai voi,

fatâl jere chê zornade

che par simpri restâts soi

Letaris ch’e mi scriveve

‘l jere dut profum d’amôr

anciemò nissun saveve

dal nestri fatâl dolôr

El destin di chê miniere

piardude ogni speranze

ogni sere une preiere

el so spirt cun me te stanze

E cussì restade sole

a passâ ducj i mei dîs

el dolôr plui no mi mole

sol di riviodisi in paradîs

Dut al torne

Je tornade la sisile

je tornade primevere

sul balcon da la mê vile

e cjante la capinere

‘L è tornât il verdulin

son tornadis lis rusutis

ben tornât tu rusignûl

a cjantâ ta chês cisutis

El mè amôr ‘l è tornât

‘l è tornât cul rusignûl

mi à partade sul altâr

mi à unide al so cûr

Sul balcon da la mê vile

je dute une ligrie

unîts cu la sisile

cjantin ducj in companie

 ‘L è tant biel stâ a sintî

tal profum di ducj i flôrs

la melodie di ogni dì

a coronâ el nestri amôr

Soi tornât par vioditi

Ti ai simpri pensade

gnot e dì

ti ai simpri amade

e vuê soi chi

Tiere mê! tu Furlanie

ti vuei ben, cun dut el cûr

la mê grande simpatie

pa tiere che o soi nassût

La feconde biele planure

el panorama da la montagne,

là jù cu l’ aghe azure

el mâr cu la sô spiagje

Amade tiere di tante storie

cul to popul gjenuin

tal dolôr e ta la glorie

si rassegne al so destin

Protêç  tu o mame nature

la mê cjare furlanie

salvile d’ogni sventure

fâs ch’e resti la sô poesie

Serenade D’Amôr

El to voli, la tô musute

tal me cûr àn fat ladrîs,

une sole peraulute

cun te, ducj i miei dîs

Son lis stelis, il cîl seren

la lune e mande el so splendôr,

no tu sintis dut e ben

pal to cûr, el me amôr

Jo soi chi, fûr di bessôl

viart el balcon senze sussûrs,

fati viodi un moment sôl

ti prei viârz, ti prei di cûr

El balcon ‘l è viart planchin

bambinute jo ti viôt,

fûr culì ‘l è dut cidìn

la serenade al me amôr

Mandi ninine biele

el me cûr ti ûl tant ben

tornarai doman di sere

dongje te ogni moment

Al Torne l’emigrant

Ce provaiso o Furlans?

Ce provaiso, a tornâ

dopo timp di lontananze

la vuestre tiere a bussâ?

Cheste tiere benedete

tornâ a viodi i biei paîs,

la fuarze che us spiete

imbrazâ ducj i amîs

Cul sospîr e cul dolôr

pal mont cussi lontan,

desiderant nuie di miôr

di restâ cjase un altri an

Ma sperant cul avignî

cussì ducj in alegrie,

di podê lavorâ chi

ta la nestre furlanie

Lis montagnis, lis culinis

fruts o femine o morose

la nestre mame ere pes primis

la lontananze je penose.

Tornâ a viodi la plazute

Dal Isonz al Tiliment

vie jere une torture

a pensâle ogni moment.

Mi a dit di sì

Al jere el mês di Maj

i prâts ducj in flôr,

no mi dismentei mai

di chel paradîs d’amôr

Ator di chês cisutis

al ciantave el rusignul

lis docis peraulutis

a svolavin fin sul nûl

Propi al  jere un paradîs

il nestri grant amôr,

si sintive a ciantâ i grîs

lis rusutis mil odôrs.

Ator di nô, dut in fieste

la nature nus coronave

l’ore ere dute nestre

a ricuardâ chiste zornade,

El soreli al tramontave

dut il cîl colôr di rose,

la mê speranze je coronade

ai pudût dîti mandi morose.

Eviva el 1974

L’orloi al tiche, el timp al passe

vuê fasin le fieste da le classe

l’ore je, propi dute nestre

par organizâ, organizâ chiste fieste

Insieme o vin programât

cun dute sinceritât

simpri insieme o vin dicidût

prime le messe, ad ogni mût

E par dîlu daurman

simpri assistîts dal siôr plevan

discori ‘l è dut dibant

cussì ‘l è fat el bon cristian

E cussì vie, vie

in pâs e in armunie

di jessi sodisfats

cu le iniziative ch’o vin prin fat

Le serenade sarà tant solene

di cjatâsi ducj a cene

cjantâ bevi e mangjâ

e dut el rest no si sta a pensâ
ma cumò propit al le sclete

vie a passâ cualchi ore in discoteche

e cence tante storie

ducj unîts in gran baldorie!

Zuvintût ce ligrie

e ce virtût e svole vie

come lis sfueis da lis rosis

che une dì lontan sarà

chês ilusìons fiestosis

chiste etât biele

planc, planc e và

La fieste dal anzian

Ancje chist an soi chi vignût, concedeitmi cualchi minût

Vuê a buinore soi jevât

Cu la mê serenitât

Cjapi in man cjarte e pene

e scomenzi a dute lene

A ducj i prisints, ad ogni mût

el mè rispetôs salût

steitmi a sintî

ce ch’o stoi cumò par dî

Un an ‘l è passât

e vuê sin chi tornâts

cussì ducj insieme fasìn fieste

la zornade je dute nestre

E cussì stin contents

rispetinsi ogni moment

e cussì vie, vie

in alegre compagnie

Une volte si balave

la polche e la sclave

ma cumò sin cuietâts

cun ducj i ains ch’a son passâts

Cumò lis gjambis a clopin

son ladis vie ancje fotis

e propi parfin

‘l è lât ancje il murbin

E, tantis atris vois

 son ladis jù pai trois

e nomo pardabon

sin lâts a passon

Cumò la dîs drete

 la mê barzelete,

a dî la veretât

nol è fregul di pecjât

L’orloi ‘l è fermât

lu ai tirât sù

no jè une novitât

el pendul lu ai par jù!

Ma par cualchi prisint

l’orloi nol è fermât

furtunât ben s’intint

al è ancjemò ocupât

Sicheduncje ‘l è propit miôr

che ancjemò al à lavôr

e nissune procupazion

di lâ in casse integrazion!

E cussì vie, vie

i ains a svolin vie;

el me auguri, come anzian,

di riviodisi un atri an.

Brutis rispuestis

Co ti viôt ninine cjare

mi si viarz el paradîs

chel to voli, la tô musute

tal me cûr àn fat ladrîs

O soi lât da lis stelutis

par viodi cual ch’al è el mio destin

cimiant chês birichinis

lôr mi an dit, no lu savin

O soi lât des margaritis

ancje chês a strolegâ

je ben brute la rispueste

tu mi ûs propit abandonâ

dopo vudis chês rispuestis

jo no ai pâs un sol moment

no mi reste che avodâmi

a lâ frari intun convent

I ains a passin

La zovintut

Ce ligrie

E ce virtût

Che come l’aiar svole vie

‘Lè avrîl je primevere

Dut al è sflurît

Par chê etât biele

A viodi che el mont dut ch’al rît

I uciluts lis cisilutis

Ch’a cjantin sot lis stelis

Par inamorâ chês frutis

Cul so zovin, che lis fâs bielis

Ma come lis fueis lis rosis

Che un dì lontan sarà

Di chistis ilusions amorosis

Chiste etât biele planc, planc e va

Nadâl

Sunin dutis lis cjampanis

Chês dongje e chês lontanis

Anunciant cul lôr sunôr

La nassite dal Redentôr

‘L è nassût in puertât

Par redimi l’umanitât

Stin boins o sarin contents

Rispetin in ogni moment

Alore si, chiste sante fieste

Sarà propi dute nestre

Stringinsi ducj insieme

E adurin el nassût

Gjesù Bambin

Fasin fieste ai doi spôs

A chiste alegre companie

dôs peraulis di poesi

par plasê staitmi a sintî

ce ch’o stoi cumò par dî

Vuê a bunore soi jevât

Cull la mê serenitât

cjapi in man cjarte e pene

o scomenci a dute lene

Ai doi spôs un mâr di ben

in prisinze dai invidâts

l’eviva plui solen

di ducj nô son circondâts

Fasin fieste ducj insieme

cun chiste poesie

la zornade plui solene

in alegre companie

Propit vuê, là sul altâr

cun dute solenitât

in chist biel dì

pronunziant el lôr biel sì

In chiste glesie consacrade

assistûts dal siôr plevan

je solene la zornade

cuant che i spôs si dan la man

Son unîts in matrimoni

in prisinze i testimonis

e par jessi plui francs

festegjâts di parincj e amîs

Brindin a chist event

ducj nô insieme a lôr

par fâju plui contents

a coronâ chist grant amôr

L’eviva plui solen

el salût plui calorôs 

voleitsi simpri ben

conservait il vuestri amôr

La predicje a doi spôs

No mi jevi sù da taule

cence fâ sintî la mê vôs

cence la mê peraule

in onôr ai doi spôs

A chiste cjare companie

mi permet o soi sigûr

prime ch’e passi la ligrie

o sin dongje a lâ fûr

E tu spose sta cidine

Che il Signôr ti dà la pâs

tu sês stade simpri buine

e simpri buine tu sarâs

Ma la cjase che âs sielte

se tu ûs vivi in sante pâs

fati viodi brave e svelte

sint, scolte, osserve e tâs

No stâ jessi permalose

se tu sintis a predicjâ

cjase gnove cjare spose

tu âs bisugne d’imparâ

Vuarde ben di no rispuindi

ai parincj e al to marît

al è mût di fâsi intindi

senze vê ciapât da dî litjg 
Vuarde ben di contentâti

di chel pôc ch’al puarte el stât

no stâ mai lamentâti

se ‘l è lami o pôc salât

E tu spôs viôt di amâle

mantignint la fedeltât

compatîle e confuartâle

fin che el cûr al tire flât

Al è un grant sacrifici

che jò vuê o fâs par tè in chist dì

tenlu e vint judizi

di podêlu mantignî

E tu spose sta cidine

che el Signôr ti da la pâs

tu sês stade simpri buine

e simpri buine tu sarâs

Nozze d’oro

Festeggiamo tutti insieme

Con questa poesia

La ricorrenza più solenne

In allegra compagnia

Ora uniti tutti in coro

Gridiamo con ardore

Per queste nozze d’oro

A quel lontano amore

Con la stessa fastosità

Di cinquant’anni fa

Ricordiamo il si

Di quel solenne dì

Ascoltate queste parole

Che il mio cuor dirvi vuole

Amatevi con tenerezza

Nella gioia e nella tristezza

Come per il passato anche domani

Per ancora cinquant’anni

Amatevi con amore

Finchè i battiti avrà il vostro cuore

Questo l’augurio vi faccio

Assieme al mio forte abbraccio

Alla Prodigiosa Associazione Nazionale Alpini, 

Scrive un combattente mutilato della IIª Guerra Mondiale.

L’alpin simpri chél 

Pront cul so cjapiel,

grant di tante umanitât.

Ta catastrofìs da nature

l’alpin simpri in gran primure,

propi cussi a dogni mût

a partà el só contribût.

Al disastro dal Vajont

l’alpin prodigât simpri pront,

come in ta chei dîs

al teremòt dal friûl dal settantesîs.

El disastro dal Piemont

cu le fatal aluvion

cumò propi di recent

ançie le plume el so intervent

ançie lì, l’alpin

simpri prisint

cule so partecipaziòn

a judà la sventure di che popolazion.

Grazie ANA

Pietro Tuan

� Questa lirica, musicata dall’artista morsanese Giovanni Sicuro e cantata da Adriano Tuan ha vinto il rpimo premio al Festival della Canzone Friulana ed. 1996


� Poesia scritta nel novembre 1992 in occasione della “Fieste di Clase” (festa della classe) dei diciottenni morsanesi nati nel 1974 


� Questa poesia è stata letta da Pietro durante il pranzo dell’edizione 1996 dell’annuale “festa dell’anziano” organizzata dall’amministrazione comunale di Castions di Strada.


� Poesia recitata da Pietro in occasione di un matrimonio a Morsano


� Poesia recitata in occasione di un matrimonio morsanese


� Lirica recitata in occasione delle nozze d’oro di una coppia morsanese
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